Modlitba růžencových modliteb 

v šesti jazycích
Znamení kříže, Otče náš, Zdrávas Maria, Sláva Otci, Zdrávas královno

	Latina
	Němčina
	Španělština


	Italština
	Francouština
	Portugalština


pro pouť do fatimy 12. – 21.10. 2017 

s CK Voma Třebíč
na sv. Bruna 6.10. 2017

Znamení kříže
	Latina
	Němčina
	Španělština

	In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti
	Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes

	En el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo



Otče náš

	Latina
	Němčina
	Španělština

	Pater noster qui es in cælis,

sanctificetur nomen tuum.

Adveniat regnum tuum.

Fiat voluntas tua

sicut in cælo, et in terra.

Panem nostrum quotidianum da nobis hodie,

et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.

Et ne nos inducas in tentationem

sed libera nos a malo.

Amen.


	Vater Unser im Himmel,

Geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme.

Dein Wille geschehe,

Wie im Himmel, so auf Erden.

Unser tägliches Brot gib uns heute,

Und vergib uns unsere Schuld,

Wie auch wir vergeben unseren Schuldigern.

Und führe uns nicht in Versuchung,

Sondern erlöse uns von dem Bösen.

Denn Dein ist das Reich und die Kraft

und die Herrlichkeit, in Ewigkeit.

Amen.


	Padre nuestro que estás en el cielo,

santificado sea tu Nombre;

venga a nosotros tu Reino;

hágase tu voluntad

en la tierra como en el cielo.

Danos hoy nuestro pan de cada día;

perdona nuestras ofensas,

como también nosotros perdonamos

a los que nos ofenden;

no nos dejes caer en la tentación,

y líbranos del mal.

Amén.




Znamení kříže
	Italština
	Francouština
	Portugalština

	Nel nome, del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo. Amen

	Au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit.
	Em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo


Otče náš

	Italština
	Francouština
	Portugalština

	Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volontá come in cielo cosí in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i nostri debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non c' indurre in tentazione, ma liberaci dal male.
	Notre Pere qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton regne vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour. Pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi a ceux qui nous ont offensés. Et ne nous soumets pas a la tentation, mais délivre-nous du Mal. 

	Pai nosso que estais nos céus;

Santificado seja o teu nome.

Venha o teu reino.

Tua será feito

Como no céu e na terra.

Dá-nos hoje o nosso pão de cada dia;

E perdoa-nos as nossas dívidas;

assim como nós perdoamos aos nossos devedores.

E não nos deixeis cair em tentação

mas livra-nos do mal.

Amém.


Zdrávas, Maria

	Latina
	Němčina
	Španělština

	Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, Jesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pecatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.
	Gegrüßet seist du Maria, voll der Gnade. Der Herr ist mit Dir. Du bist gebenedeit unter den Frauen und gebenedeit ist die Frucht Deines Leibes Jesu. Heilige Maria, Mutter Gottes, bitte für uns Sünder jetzt und in der Stunde unseres Todes Amen.


	Dios te salve, María. Llena eres de gracia: El Senor es contigo. Bendita tú eres entre todas las mujeres. Y bendito es el fruto de tu vientre: Jesús. Santa María, Madre de Dios, ruega por nosotros pecadores, ahora y en la hora de nuestra muerte.


Sláva otci…
	Latina
	Němčina
	Španělština

	Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sacula saculórum
	Ehre sei dem Vater, und dem Sohn und dem heiligen Geist wie es war im Anfang so auch jetzt und alle Zeit in Ewigkeit Amen.


	Gloria al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. Como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos.


Zdrávas, Maria

	Italština
	Francouština
	Portugalština

	Ave, o Maria, piena di grazia il Signore é con te. Tu sei benedetta fra le donne e benedetto é il frutto del tuo seno, Gesú. Santa Maria, Madre di Dio, prega per noi peccatori, adesso e nell' ora della nostra morte.
	Je vous salue, Marie, pleine de grâce, le Seigneur est avec vous; vous etes bénie entre toutes les femmes, et Jésus le fruit de vos entrailles, est béni. Sainte Marie Mére de Dieu priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et a l'heure de notre mort. 

	Ave Maria, cheia de graça, o Senhor é convosco, bendita sois vós entre as mulheres e bendito é o fruto do teu ventre. Mãe de Deus, rogai por nós pecadores, agora e na hora de nossa morte. Amém.


Sláva otci…

	Italština
	Francouština
	Portugalština

	Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo Come era nel principio, ora e sempre nei secoli dei secoli.
	Gloire au Pére,au Fils et au Saint-Esprit. Comme Il état au commencement, maintenant et toujours pour les siecles des siecles. 

	Glória ao Pai e ao Filho, e ao Espírito Santo, como era no princípio, agora, sempre e sempre, o Amém.


Zdrávas, královno
	Latina
	Němčina
	Španělština

	Salve Regína, Mater misericórdia; Vita dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te Clamámus éxsules fílii Eva; Ad te Suspirámus, geméntes et flentes in hac lacrimárum valle. Eia ergo, Advocáta nostra, Illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte: Et Iesum, benedíctum fructum ventris tui, Nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, o pia, o dulcis Virgo María. 

V/. Ora pro nobis, Sancta Dei Génetrix. 

R/. Ut digni efficiámur promissionibus Christi.
	Sei gegrüßt, o Königin! Mutter der Barmherzigkeit, unser Leben, unsere Süßigkeit, unsere Hoffnung, sei gegrüßt. Zu dir seufzen wir, trauernd und weinend in diesem Tale der Tränen! O wende, unsere Fürsprecherin, deine mitleidigen Augen uns zu und zeige uns nach diesem Elende Jesum, die gebenedeite Frucht deines Leibes. O gütige, o milde, o süße Jungfrau Maria! 
V. Bitte für uns, o Königin vom heiligsten Rosenkranze. 
R. Auf daß wir würdig werden der Verheißungen Christi.


	Dios te salve, Reina Mater y Madre de misericordia, vida, dulzura y esperanza nuestra, Dios te salve. A ti clamamos los desterrados hijos de Eva. A ti suspiramos gimiendo y llorando en este valle de lágrimas. Ea, pues, Senora, abogada nuestra: vuelve a nosotros esos tus ojos misericordiosos. Y después de este destierro, muéstranos a Jesús, fruto bendito de tu vientre. Oh clemente, oh piadosa, oh dulce Virgen María. 

Ruega por nosotros, Santa Madre de Dios, 

para que seamos dignos de las promesas de Cristo.


Zdrávas, královno
	Italština
	Francouština
	Portugalština

	Salve, Regina, madre di misericordia, vita, dolcezza e speranza nostra, salve. A te ricorriamo, esuli figli di Eva; a te sospiriamo, gementi e piangenti in questa valle di lacrime. Orsu dunque, avvocata nostra, rivolgi a noi gli occhi tuoi misericordiosi. E mostraci, dopo questo esilio, Gesu, il frutto benedetto del tuo seno. O clemente, o pia, o dolce Vergine Maria.
	Nous vous saluons, Reine, Mere de misericorde, notre vie, notre joie, notre esperance, salut. Enfants d'Eve, nous crions vers vous de fond de notre exil. Nous soupirons vers vous, gemissant et pleurant dans cette vallee de larmes. O vous notre advocate, tournez vers nous vos regards misericordieux. Et apres l'exil de cette vie, montrez nous Jesus, le fruit beni de vos entrailles, tendre, aimante, douce vierge Marie. 

Priez pour nous, sainte Mere de Dieu. 

Afin que nous devenions dignes des promesses de Jesus Christ. 
	Salve a rainha, mãe da misericórdia, vida, doçura e esperança, seja bom! Nós chamamos você de filhos de Eva exorcizados, nós suspiramos por você lambendo e chorando neste vale lágrima. Portanto, nossa Ortodoxia, volte-nos nos nossos olhos misericordiosos, e Jesus, o bendito fruto da sua vida, nos mostre este errante, ó Misericordioso, ó agradável, O Ouster de Nossa Senhora!


Zdroj (kromě Portugalštiny) http://www.chvatik.com 
